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Seren'kij kozlik


Сереньский козлик

Жил был у бабушки серенький козлик,
вот как, вот как, серенький козлик.

Бабушка козлика очень любила,
вот как, вот как, очень любила.

Вздумалось козлику в лес погуляти,
вот как, вот как, в лес погуляти.

Напали на козлика серые волки,
вот как, вот как, серые волки.

Остались от козлика рожки да ножки,
вот как, вот как, рожки да ножки.
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Žil byl u babuški seren'kij kozlik,
vot kak, vot kak, seren'kij kozlik.

Babuška kozlika očen' ljubila,
vot kak, vot kak, očen' ljubila.

Vzdumalos' kozliku v les poguljati,
vot kak, vot kak, v les poguljati.

Napali na kozlika serye volki,
vot kak, vot kak, serye volki.

Ostalis' ot kozlika rožki da nožki,
vot kak, vot kak, rožki da nožki.
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Сереньский козлик

Жил был у бабушки серенький козлик,
вот как, вот как, серенький козлик.

Бабушка козлика очень любила,
вот как, вот как, очень любила.

Вздумалось козлику в лес погуляти,
вот как, вот как, в лес погуляти.

Напали на козлика серые волки,
вот как, вот как, серые волки.

Остались от козлика рожки да ножки,
вот как, вот как, рожки да ножки.
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Серенький еренький  Sereńkij kozlik

1
Жил был Žil byl Es lebte
у бабушки u babuški bei der Großmutter
серенький (dim.) sereńkij ein graues
козлик, kozlik, Ziegenböckchen,

вот как, vot kak, da schau her, wie (das war),

вот как, серенький козлик.

2

Бабушка (nom.) Babuška Die Großmutter 

козлика (acc.) kozlika das Ziegenböckchen 

очень любила, očeń ljubila, sehr liebte, 

вот как, вот как, очень любила.

3

Вздумалось Vzdumaloś Es kam in den Sinn

козлику kozliku dem Ziegenböckchen,

в лес погуляти, v les poguljati, in den Wald zu gehen,

вот как, вот как, в лес погуляти.

4

Напали Napali Es stürzten sich

на козлика na kozlika auf das Ziegenböckchen

серые волки, serye volki, die grauen Wölfe,

вот как, вот как, серые волки.

5

Остались Ostaliś Es blieben übrig

от козлика ot kozlika vom Ziegenböckchen

рожки (dim.) rožki die Hörner

да ножки, da nožki, und die Beinchen,

вот как, вот как, рожки да ножки.

Freie Übersetzung:
Es war einmal eine Großmutter, die hatte ein liebes graues Ziegenböckchen. 

Sie hatte das Ziegenböckchen sehr lieb. 

Eines Tages kam es dem Ziegenböckchen in den Sinn, in den Wald zu gehen.

Da stürzten sich die bösen grauen Wölfe auf das Ziegenböckchen. 

Da blieben vom  Ziegenböckchen nur die Hörner und die Beinchen.
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